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CAXADA. ONSDAGEN DEN i AUGUSTI 1905.

III.koncn få intet. så framt ej dea aflidne i ett testa
mente anvisat dem andra medel. Ett sådant testa- 
m.-nte har. som tag redan nämnt, icke blifv it upp- 
rittadt af din far. emedan han dög så hastigt, att 
han ej hann. älven om han velat, sörja fö» d g. 
Dn är och förWifver sålunda arilos. min lille 
gosse.

rfria. och innan jag dör skall jag be-bekym
tryggi er framtid. Men en sak. Augusta! Jag 
fordrar af dig ett löfte, att du ej fär någon up
penbarar de band. som forenar dig med mig 
Jag vitt ej. att min son skall veta sin faders namn 
och sin ställning i fifvet. förr än han uppnått sitt 
tjugonde år. Jag vill att han skall uppfostras, 
icke i öfverflöd och vekligfcet. utan tarfltgt och 
enkelt, på det han en gång. ifall han genom eget 
arbete kommer i besittning af rikedom, må för
stå att bruka den värdigt. Lofvar dn mig detta, 
mm älskade 7"

— Så sade din far. Mauritz. — foetfor fru 
Strroer... sådant var det löfte, han affordrade 
-.lig. Jag gaf honom det... .och derför är det, 

vi ej kunna begära någon hjelp af din bror. 
• y detta löfte år heligt.

— Ja. min mor... .jag inser det nog. 
hvarför ville min far hafva ett sådant löfte af

WET WORK
f-.ODETS LEK Pastor Bergholm.

-J &Följande dagen uppsteg Mauritz vid solupp- 
gingen.

Modren sof ännu. Gossen gick tyst fram till 
en liten bokhylla, som hängde ofvanför byrån, 
nedtog ett par böcker, satte sig vid bordet ocb 
började läsa mycket flitigt, hvarmed han fortfor 
ett par timmar.

Klockan nio skulle han vara i prestgirden hos 
den gode komministern, som itagit sig hans un- 
derv isning. Och som Mauritz mycket älskade 
sin lärare samt dessutom fann sitt högsta nöje i 
studierna, var han angelägen om att alltid kunna 
sina hemlexor och att aldrig försumma någon

koman ar m
HERMAN BJUR8TEN.

— Men det är ju en orättvis lag. som gör den 
ene brodern rik och den andre fattig, — invände WATERPHOOF

OILED CL.OT1IIXG
»a mj. MiimVU—-s
”"sign of the riSH.

(Forts, från förra numret).
Mauritz.

— Visserligen, mitt ham. Den är utan tvif- 
vel en af de orimligaste lagar, som någonsin 
blifvit stiftade. Men vi kunna icke hjelpa det.. 
... .och då det en gång si är. vill jag hoppas, att 
min son eg er nog stolthet och kraft, att icke vilja 
af någon annan tigga det bröd, som han sjelf 
bör förskaffa sig.

— Nej. mamma, — ropade den lille gossen 
lifligt, — det skall jag aldrig göra. Jag skall ar
beta och vara flitig vid mina böcker, så att jag 
snart kan resa till Upsala och hlifva student, 
och sedan blir det väl någon råd. V ar säker, 
mamma, att jag aldrig, äfven när jag får veta 
min rike broders namn, skall bedja honom om 
den ringaste hjelp. Jag skall anse som en heder 
att sträfva mig .fram sjelf, såsom min gode far 
önskade.

— Ja. gör det, min son. — sade modem med 
rörelse. — Om jag får lefva och vara frisk, så 
skall du icke lida någon nöd, så länge du är hos 
mig. Och hvad din undervisning beträffar, så 
säger den ädle pastor Bergholm, att du alldeles 
icke behöfver gå i någon skola, h vart ill du icke 
heller har råd. utan han vill lära dig allt, hvad 

är dig nödigt, för att kunna resa till aka- 
Och då den tid inträffar, hvilket väl

_ Men mamma, — sade Mauritz naivt, —-
har då icke äfven den rike mannen på sitt sått 
velat lära mig att hata?

— Hor menar dn?
_ Har icke han genom sin elakhet, mycket

mer an den rödhårige genom sitt tal. velat ingifva 
mig denna känsla. Hade han varit beskedlig 
emot mig. så hade jag icke gjort som den röd
hårige bad mig. Han har således varit lika far
lig för mig. som denne!

Fm Stemer förvånades högeligen öfver den
na skarpsinnighet hos ett barn.... Hon nödgades 
inom sig medgifva, att Mauritz hade ratt.

— Du kan hafva rätt häruti. min gosse. —
sade hon._Ack. ofta veta ej de rika, huru illa
de göra genom sin hårdhet mot de fattiga1 Icke 
nog med. stt de misshandla deras kropp eller be- 
röfva dem deras timliga goda... .de göra äfven 
deras själ bitter och hatfull. och förstöra inom 
dem kärleken och försonlighetens sköna och he
liga frukter. Och Gud skall derför en gång for
dra räkenskap af de rika för många brott, som 
Mifrit begångna af de fattiga.

— Ja, mamma, den rödhårige mannen 
hette Jakob Kron. sade också, att dc förstört ho- 

h gjort honom till den han var. Han hade 
gått i skola, sade han. och läst samma saker som 
jag dagligen laser for den gode pastor Bergholm. 
Men de rike hade jagat honom ut i verlden och 
gjort honom olycklig... .och så hade han blifvit 
vild och hatfull.

— t hi tyckes hafva tagit mycket väl reda på 
allt hvad den rödhårige sade, — återtog fru 
Stemer

— Ja, mamma. Han frågade mig äfven myc
ket efter mina föräldrar och ville veta hvem min
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Den koja. i hvilken fru Stemer bodde med sin 
son, låg på nigot afstind från en by. som lydde 
under Odensvik, ett stort fideikommiss, tillhö
rigt grefve Stjemekrant z. V id ena ändan af nvss- 
näinnia by låg komministerbostället Brotorp. 
ett litet rödmåladt envåningshus, omgifvet af ni 
gra björkar och körsbärträd. Här var det som 
Mauritz" lärare, pastor Bergholm, hade sin bo^ 
ning. Pastor Bergholm var en man af nära (em 
tio års ålder, allmänt känd och värderad lika 
mycket för sin rena och sedliga vandel som för 
sin vidsträckta lärdom i nästan alla möjliga gre 
nar af vetenskapen. Det fanns näppeligen i liei.i

kunde mäta sig

Men

ClMidttA N ord v est.öig?
— Han hade, sade han. hos sin äldre son rönt

det dåliga inflytande, som vissheten om en stor 
förmögenhet öfvat. Denne son hade varit otack- 

lättjefull och lättsinnig. ...han hade gjort

HOMESTEAD LåGBH

sam,
sin far inånga bekymmer, mycken sorg. ...Der
för ville den gode och ädle mannen, att du skulle 
uppfostras på ett helt annat sätt... .han ville ej. 
att du skulle tro dig vara rik....han ville att 
du skulle arbeta dig fram. ...att du sjelf skulle 
förtjena ditt bröd... .Han skulle kunnat göra dig 
mycket rik. men han ville det icke, på det du ej 
skulle hlifva förderfvad af rikedomen. — “Min 

", sade han. "skall aldrig af mig ärfva mer än 
han nätt och jemnt behöfver. för att icke lida 
nöd, ifall han skulle träffas af olyckor. Vill han 
hafva öfverf öd, så får han genom sitt arbete för
skaffa sig det. Menniskan borde aldrig ega 
än det hon genom egen flit och omtanka kan för
tjena, sedan hon fått en god uppfostran af för- 
äldrarne, ty detta äro dessa skyldiga att gifva 
henne.., .men ingenting vidare." Så sade dm

Alla sectioner med jrrnna num
mer af Krooolanden i Mamtoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och ari. bvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlarne eller för andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person sora helst, som 
är ensam hufvud för en familj, 
samt hvarje mansperson, 
fvllt 18 år, till storleken af en 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

Sverige någon komminister, som 
med honom i kunskaper. Han var en stor histo- 
rikns. skicklig teolog, matematiker och filosof 
sanit framför allt bevandrad i den klassiska lite- 

Roms och Greklands skalder, häfda-

somson
som

som 
ilemien.
ännu kan dröja sju eller åtta år, så hoppas jag 
att kunna lemna dig litet understöd ifall jag lef-

ratnren.
tecknare och tänkare hade för den fattige kommi
nistern öppnat alla sina skattkamrar, de hade in 
fört honom i en verld af klarhet, ljus och skönhet, 
i hvilken han sökte och fann tröst för alla dt 
bittra motgångar och vedervärdigheter, hvarmed 
det närvarande i rikt mått öfverhopade honom. 
Också auvände han hvarje stund, han kunde 
stjäla undan från sina öfriga bestyr, till allt dju 
pare forskningar i vetenskapens omätliga 

, och han ansåg hvarje dag förlorad, under 
hvilken han icke egnat åtminstone någon stund

nom oc
Anmälan för tillträde.

Anmälan göres personligen på 
landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om horae 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos “The Minister ot 
the Interiör, Ottawa"*, “Commis- 
sioner of Immigration, NVinni- 
peg", eller till det respektive lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga titl- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

mer

ver.
— Du. mamma?
— Ja, jag har en liten sparpenning aflagd för 

min sons räkning, — svarade fru Stemer. - Då 
din far dog och vi nödgades flytta hit till denna 
lilla koja. samlade jag ihop de dyrbaraste af de 
nipper, jag fått af honom, bar dem till närmaste 
stad och sålde dem. En del af de penningar, jag 
för dem erhöll, har jag redan användt för bådas 
vår räkning, men större delen har jag förvarat 
för nämnda ändamål.... oaktadt alla de bekym- 

dem vi uthärdat, all den nöd, mot hvilken

ädle och förträfflige far.
_ |a> _ sade gossen. — jag förstår nog min 

f*r> mening och inser att den var till mitt hasta 
då han icke hann att fullborda denna.... men

uppfostran, hvilken han sade sig vara skyldig att 
gifva mig. hvarför har han då icke vid sin död 
gifvit dig. min älskade mor, medel dertill ?

_ Detta var utan tvifvel hans afsigt, mitt 
barn.... men olyckan ville att din far dog myc
ket hastigt. .. .att han i fulla blomman af sin 
kraft föll genom en förskräcklig tilldragelse ....

ådlig händelse. Han hann sålunda icke gura 
några dispositioner til vår förmån. Derför kom- 

vi ock innan kort på bar backe, som man sä-

oevan
far varit.

— Och hvad svarade du?
_JaR berättade honom allt hvad jag visste:

att vi förr bott i ett vackert hus och haft allt 
hVad vi behöfde i öfverflöd, att en man, som jag 
trodde var inin far. ofta besökt oss och varit myc- 

men att han nu vore död och

åt studierna.
Egentligen Icfde han blott då han studerade. 

De husliga bestyren och dc ekonomiga bekyjn- 
för dennå^stackars lärde tunga bojor, 

fjettrade hans andes vingar, och från hvilka 
han derföre vände sig bort, så ofta det var ho- 

möjligt. Emellertid läto de dock ofta känna 
sitt tryckande välde, ty pastor Bergholm hade 

hushåll att föda fram på sina små in- 
Han hade hustru och fem barn. af

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home

stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, namli- 
gen: —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar- 
je år under en termin af minst tre

mer.
vi nödgas kämpa, har jag dock aldrig vi*ört en 
skilling af denna lilla skatt, och skall hetW al- 

Det är det enda testamentefjag

ren voro
- im

drig göra det.
kan lemna dig, min Mauritz.

— Min goda, älskade mor. — sade gossen un
der tårar af tacksamhet, — hur mycket gör du 
ej för mig! För att kunna bereda mig någon 
hjelp i framtida bekymmer, hungrar och fryser 

Men du har aldrig nämnt för mig nå-

ket ged « n*-t * im, 
att vi derför nödgats flytta ifrån vårt lilla vackra 
hus och vår trädgård, sedan vi blifvit mycket 

Men då den främmande frågade mig.

vn \
m in

mo ett stortfattiga. ■ ■
hvad min far hette, så liksom hlygdes jag ofver år.komster.

hvilka det äldsta icke var mer än to» år gam- 2) Om fadern (eller modren om

SSs eEh§!
— —n stora Järdoni ocjl.xedbara 1 . uppfylles,
något af dessa feta brödstycken, som man kallar «“**•' <*•" tuä.n
regala pastorater. Många gånger ha<le hl dorf ' paten,<!,s »ilande *f sidan 
varit r.J ,11 * ,g g, k person genom att vara bosatt hoe

n •, ,,,g hl ganska mdragtiga sysslor, sin fader eller moder, 
men alltid blifvit förbigången af hrist på rekom 3) Om en nybyggare har erhil- 
mendationer. Han var icke den man. som för- Iil Pa,ent på sitt försU home- 
stod att ställa sig in med dem som makten hafva ,tead’ e*ler Certificat för utföran- 
och han hyste den barnsliga tron. att den sanna - a *' Udlnt P*tent *«e»teral af

‘ att.b)r)‘a sm va*' Så,la"> ansåg ha., lit tillstånd för ett andra home- 
under sm vanlighet och aldrig hade han kunnat £‘ead. uppfylles skyldigheten un- 
forma sig att gora uppvaktningar och kröka rygg *cr t«lcn före patentets erhållan- 
1 de storas förmak. Detta var enfaldigt gjordt af de gFnom att vara bosatt på sitt 
honom, ty han fick derför stanna kvar på sin for!,ta h°m«teld. 
obemärkta plats, oeh fastän han hade högsta be- manentT ^ ***’
KrJtorientot^eXamenVaStän ^ * Ä i'ta^äpet af

■o tjenstear samt dessutom var allmänt hans homestead, uppfylles bofast-
aktad såsom en redlig och rättskaffens man. så skyldigheten genom ätt vara bo- 
var och förblef han.likväl komminister med om- ”J,1 uPPå namnda farm. 
kring 50 tunnor spaninål i lön. - "Grannskap” i det föregående

Nedslagen öfver alla dessa motgånger hade T"38 “mm* townsbippastorn beslutat a,t hlifva kvar der fa„g"r S gände. “ 83mmanllin-

!‘"a '^kligare gmbetsbroder kifvas om brödstve- Homesteadtagare, som vill till- 
kena bast de gitte. Detta heslut vidblef han ock- godogöra sig förmånerna af be- 
-a oryggligt, i trots för alla fru Bergholms ifriga »'ämmelserna 2, 3 och 4. måste 
och enträgna uppmaningar. Pastorn var i allt ' °1la mmst 3» aeres eller håll* 
öfrigt mycket medgörlig mot sin fru. han lät iTj"S!,^hkr“tU; jemte crforder-
gL"d attT Wh S,f"a TT h<m bfhagade 1 om hafva
k 1 atl *cl,nna valtra hela den tunga hördan på hägnade.
hennes axlar... .men så ofta hon uppmanade ho- Hvarje ..omesteadtagare, som 
nom att lägga in sin ansökning till något pasto- brister ' att fullgöra homesteadla- 
rat. yttrade han ett kärft nej Rens skyldigheter, riskerar att få

Fnm gret, skrek, stampade i goMvet och frå- öppn« TöTnrtt tfllÄ”* ^ 
gade sm man om han ämnade svälta ihjel sig. Begäran om patent
Ijenne och barnen i "de, eländiga hål", di, han en kan inlemna, vid sliTet af de tre 
gang kommit... .hon talade om allt det släp och åren till den lokala land agenten, 
den moda hon hade. för att kunna draga fram "-'»deragenten eller homestead-m- 
hushållct. under det pastorn sjelf blott satt och ?Pektören. Innan denna begäran 
hängde öfver sina gamla latinska luntor hvilka insändf’' måste settlaren gifva 
aldrig än inbringa, honom en skilling’ och månaders skriftlig notis till 
hon svor slutlipen 1 ... . * ..." , the Commissioner of Dominionn mor slutligen att begara aktenskapsskilna.1. Lands", Ottawa, att han ämnar 
om ej mannen Iwkvämde sig till att söka ”
Iwttre syssla.

— Hustru, — sade pastorn vid dyljka tillfäl 
ien. hvilka mtraffade hvSi^e gång fru Bergholm 
tatt hora. att något nytt pastorat blifvit ledigt, 

hustru ,jag har försökt många gånger, det vet 
du. Men vår Herre tyckes ej vilja, att jag skall 
lemna denna plats, der jag v istats i öfver tjugu 
år, och »derför är det icke värd t

— Och nu hafva vi intet... .intet mer än hvad 
du kan fqrtjena, goda mamma. Vi nödgas ofta 
frvsa och svälta, under det min rike bror lefver 

Det är dock hårdt....
"m bl*Ip öcfi Fort rösta pä hi.iu.m" oält 

fastan vi nu äro fattige, så skola vi dock hop
pas att du en gång skall hlifva, hvad din ädle 
far önskade, en god, lycklig och genom ditt eget 
arbete oberoende

att jag icke visste det.
— Deröfver skall <lu icke blygas, mitt älskade 

— - - • v—*—. _^tolL juecJyftande
»igtet, visa på d,g «h säga: Han är min son!

Men mamma, var dä min far så fattig när 
han dog. att han icke kunde lemna oesmågot att 
lefva utaf?

du ofta
gonting om denna sparpenning.

— XcL med efter att vi i afton kommit att 
uppmunfran för framtiden. I början täntte jag 
anvanda dessa penningar till underhåll i någon 
skola men då den ädle pastorn, den Gud belöne 
så valv,11,gt åtog sig att gifva dig undervisning 
tor intet, sa beslöt jag gömma dem tills den tid 
kommer, då du måste

1 <>f\ urflöd. 
honom om

Nej, mitt barn,...din far var rik. mycket 
rik... en af de allra rikaste.... Du kan således 
lat, forstå anledningen till min grufliga ängslan, 
då ,ag hörde dig berätta, att du svurit de rika ett 
oförsonligt hat... . Det är ju som om sonen skulle 
vilja hata sin faders minne....

Men, afbrot Mauritz, — om min far var 
nk. hvarför äro vi då så fattiga? Hvarför bo vi 
då 1 denna usla stuga?

— Nåväl, min

man.
-[aK får således icke veta mitt verkliga 

namn förrän jag blir tjugu år, mamma? — sade 
Mauritz.

Fru Stemer

resa till akademien. Men 
nu ar eld*, snart utbrunnen. Lägg nu några 
potatis 1 asksmörjan, så skola vi äta och sedan 
gå till hvila.uppsteg, vacklade fram till by

rån, öppnade en låda och framtog derutur ett för- 
segladt paket.

Mauritz. — sade hon, sedan hon återtagit 
sin plats framför spiseln, — detta paket, hvilket 
< u eger rättighet att öppna på din tjugonde fö
delsedag. innehåller bevisen för din hörd jemte 
en sknfvelse till dig från din far. Han har sjelf. 
förseglat och lemnat det i mina händer 
vara.

Mauritz framtog ur ett skåp i ena hörnet af 
rummet några få derstädes förvarade 
lade dem i askan, slog sedan en del af den 
soppan, han kokat, i en af de ofvannämnda the- 
kopparne. samt bjöd den åt sin mor tillika med 
ett stycke grof, bröd, hvilket han äfven framtog 
ur skåpet. *"

— Se så. mamma, — sade han.— nu skall du | 
ata dm kvallsvard. Jag väntar, till potatisen blir 
färdig.

potatis,
varma

gosse... jag skall härom be- 
ra„a dig så mycket som är mig tillåtet. Men 
du måste lofva mig. att aldrig omtala det för
nägon.

som
— . att *Ör-

— Om jag annu lefver då*’, — sade han. 
s. aro (^essa PaPPer öfverflödiga, men om jag 

ar död, så skall min son derigenom kunna be- 
Styrkä Sin härkomst och antaga det namn. som 
tillkommer honom" - Då jag dör. Mauritz. - 
fortfor fru Stemer. — skall du sjelf erhålla detta 
paket 1 din vård, och jag är säker om. att du hy
ser nog kärlek oeh vördnad för dina föräldrars 
minne, att du icke bryter sigillet förr 
bestämda tiden är inne.

Det skall jag visst icke göra, mamma.— 
svarade gossen, i det han med barnslig nyfiken
het betraktade det hemlighetsfulla paket. — Men 
hvarför ville ej min far. att jag skulle antaga 
hans namn. förrän jag blir tjugu år??

— Jag har ju redan sagt dig. att din far ön
skade gitv-a dig en tarflig och enkel uppfostran
V ' an han vaie låta d'K uppväxa i den tro, att 
du egile intet, eller åtminstone obetydlig, mer 
an du genom egen flit och omtanka kunde vinna 
-Nu fruktade han at, dn. ifall du visste dig vara
T . rik man" skulk' hlifva missnöjd och 
illa tillfreds med den lott. han bestämdt 
att du skulle fattas af afund..

— Jag lofvar dig det. mamma.
— I äx». jag vill lita der på. Så hör då. Innan 

jag hlef din fars hustru, hade han varit gift en 
gang fornt -och hade en son med sin första fru. 
det äktenskap han sedermera med mig ingick - 
skevide 1 största hemlighet. Det finnes numera 
icke incr an två lefvande personer, som kunna in
tyga det....och det är presten, som' vigde oss. 
och ett af vittnena, som voro närvarande vid 
ceremonien. När nu din fär dog, hvilket skedde 
Så hastig, och oförmodad!, hade han icke hunnit 
gora något testamente till vår förmån VII han, 
förmögenhet tillför derföre odelad den äldre so
nen. din halfbror. När din far dog. upphörde 
»fveti det understöd lian gaf oss. Derför ar det 
som v. nödgats flytta ifrån det vackra hus 
f» fordom bebodde.

— Alldeles icke. min gosse. Tag den andra 
koppen och fvll den med det som ar kvar i 
pannan. Du kan behöfva något varmt, då du 
vant ute i regnet.

— Nej, mamma, det ar kvar skall du
ha t,11 middag i morgon tillika med köttet, 
ihag att vi ej för närvarande ha någonting 
att ata. utan bröd cch några potatis. Med det 
senare hjelper jag mig nog till dess du blir frisk 
och åter kan börja arbeta. Men soppan skall jag 
bestämdt värma åt dig i

— Gör svim jag säger, mitt goda barn, — sade 
fm Stemer, djupt rörd öfver detta nva bevis 
pa sm alskl.ngs tillgifv enhet. — Tag åtminstone 
nago, af soppan. Det blir väl någon råd 
gon. För öfrigt hoppas jag då 
att kunna

Komän den
mera

C

morgon.

som

— Men i mor-mamma. — sade Mauritz, — jag har 
zaledes en btor, som lefver och 

— Ja, du har en bror.
vara nog stark, 

sy färdiga skjortorna åt inspektören 
på Odensvik. Jag får då litet 
hvilka vi skola köpa kött och sill.

— Men, mamma, om dtt fortfar att 
så har du ju intet att stärka dig med 
Mauritz.

som är rik.

— Och hvarför hjelper icke han oss?
— Han v et icke af. att vi äro hans slägtingar

- - JA han vet icke ens utaf. att vi finnas till 
t vcrMcn.

— Men hvarför icke säga honom det ?
— Mauritz, — savle fm Stemer med rörelse.

— skulle du vilja göra något, som din far. hvilket, 
vvr en adel man. förbjudit? Skulle du efter hans 
.föd Vilja bry ta en befallning, som han gifvit me- 
dm han lefvle? Skulle du icke anse som den he
ligaste pligt. att efterkomma hans vilja?

— Jo, mamma, jag skulle aldrig brvta der-

penningar, för

vara sjuk, 
— invände

— Ut derföre mig, som är frisk oeh 
ung. lefva af bröd och potatis, tills jag att du 
ar nktigt återstäld. Jag försäkrar d g. att jag 
gerna ville gå hungrig till sängs för din skull 

Den rörande tvisten mellan

dig.... 
• att du skulle 

bbfva haglos. lat och lättsinnig, i den förhopp- 
nmg. att du ej hehofde arbeta, utan. åtminstone 
vivl dm faders död. skulle komma i öfverflöd 
Detta var ett ,i de skäl som gjorde. a„ han ej 
v.lle lata d,g veta ditt verkliga namn. förrän dn 
uinmt den ålder, då du med mognadt förstånd 

oeh lugn blick kunde ofverlägga och välja, hvad 
dig bast syntes.

— Således ville min far ej. att jag skull 
att jag var son af en rik man?

cn uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land,' 
som är öppet för tillträde, och 
från tjenstemännen kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land; samt klara under
rättelser med afseende på land, 
skogs-, kol- och minerallagarne 
V_vä! som kronokmdeiv-i j em vågs- 
bältet i British Columbia, erhål. 
las på begäran hos ‘ The Secre- 
tarv of. the Department of -.he In
teriör"', Ottawa, “The Commissio- 

of Immigration”, Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

W. W.Corry 
Vice InriTeSminister.

V. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusental» 
aere* af bördigt land tillgängliga 
for arrende eller köp från jernvé- 
garna eller andra firmor.

, mor och son fort
for annu en stund, och det var först på fru Ster- 
ners uttryckliga tillsägelse som Mauritz slutli
gen lät beveka sig ätt förtära några skedblad af 
soppan.

Derefter framletade han ur asksmörjan de 
stekta potatisen och åt dem tillika mel salt 
och brod ty köttstycket, hvarå soppan blifvit 
kokad, kunde han icke förmås att röra. Det var® 
jn det enda modren hade att lefva af hela den 
följande dagen.

Se så. mamma — sade gossen. — nu är 
jag mitt. Nu skall jag bädda åt dig sängen, att 
du ma ligga mjukt och godt. Du har ingen 
annan piga. än din lille Mauritz. 
mamma!

emot! e veta 
— återtog Mau-

.. att göra några
ytterligare försök. Vi få derför vara nöjda med 
det VI hafva. Var lugn du, Brita Kajsa!

— Lugn! — skrek då frun i raseri. — du talar 
då aldrig om »m,« än lugn .... och lugn. under 
det din stackars hustru må lefva i ständig oro; 
— och nu följde en ström af ord. för hvilken 
det icke

N.oäl samma heliga lag gäller äfven for 
**' Sa'nma hrliKa P*igt miste äfven jag opp- 
fylla. Hvad mm alska,le. min bortgångna make 
h‘' n’,c • tlr< m-o,<" jag ohrottslig, hålla, huru 

■».vcket an mitt hjerta må blö,U.. 
bero

ritz.
— Nej, han ville det icke.
— Och hvarför har di du omtalat det förI, mig?

*| -.huru stora.
■ oma,I,ga försakelser „g än nödgas under
kasta ,111g Finner du ej det. min son?

~ J“" mamma..........Men har di mm far för-
bjudit <% att bedja hans rike son 
dm fiittige ?

~ -,aK s,su Riosen såg din far. Mauriu. 
yttrade han till mig: “Min vän. jag resar nu 
bortjå^ft bort.... vi skol, icke återse hvaran- 
" * anf' E"«ll«tid har jag dragit försorg 

r» tarflig, men tillräcklig bergning (är dig 
«h vår son. N, skol, kunna lefva lugna och

--Emedan det nu. sedan din far dött. inan

gcnhrt redan tillfallit din äldre broder odelad 
> äfven om dn 1 en framtid träder fram och 

bevuar d,n härkomst, kan du dock ej erhålla 
mer, an hvad din bror möjligm skulle vilja gifva 
< Ig såsom skänk. Den egendom ban ärft är 
ligen af den l>eskaffenhet.
Mer endast den åidste

var inöjligt att satta någon damm, och 
hvilken den suckars pastorn endast kunde und
komma, derigenom. att han stack fingrame i öro- 

och 1 fullt språng störtade uppför trappan till 
sin lilla vindskammare samt slog igen dörren 
om sig.

Men hunnen tiil denna fristad, gidhide han 
snart all den förtret han rönt. i det han skynd
samt ryckte ned från bokhyllan en af de klassi 

der*f*UlCtorer”f °Ch fÖrdj"i,ldr ‘'K i läsningen

ner°m hjelp lör.
stackars nen

- Goto» ifcrwie sig sangen och ordmxle den 
sjukas hadd Derefter tillredde han 
den omålade träsoffan, 
väggen.

Och mor ocb son gingo tifi hvila och som- 
n^e. sedan barnet med hög röst läst

sin egen i 
som stod vid motsatta

nem-
«t den enligt Ug tUl- 

D* yngre sys-' en afton-

(Forts).

'grw


